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	PROFILE
	Native French translator and interpreter with first-class postgraduate degree in Bilingual Translation and 20+ years of full-time translating experience

Full Member of the Institute of Translators and Interpreters (ITI) in the UK 
Secretary of the ITI Cymru, official ITI regional group for translators and interpreters in Wales
Currently studying for a City & Guilds Level 3 Diploma in Digital Marketing

	EMPLOYMENT
November 2002 

- Present
	Full-time Self-Employed Translator

All the following are big-volume and/or regular assignments, which allow me to provide highly accurate translations in these fields.

· Marketing – I have translated for many major international brands looking to have their advertising campaigns, catalogues & brochures transcreated for the French market. 
· SEO keyword search for major brands, using tools such as Semrush or Google Analytics to look for the most frequently-used terms in the target language and ensure optimal results in the main search engine tools.
· E-commerce – Facilitating the sale of various products and apparel to customers 
· I have also translated many websites taking into accounts client specifications on keywords, SEO-friendly writing, and reflecting every time the values and brand image of the business.
· Social media campaigns – Translating or transcreating social media posts (LinkedIn, Twitter, Facebook, etc.) into French, resulting in copy that flows well and takes into account each platform’s target audience and character limitations.
· Outdoors & Mountain Apparel for several well-known brands making outdoors clothing in the UK, e.g. product descriptions, technical features, innovations, etc.
· 10+ years of translating sports and leisure apparel and footwear material for one of the top sneaker brands in the world
· Sports journalism – Quarterly, time-critical reports on world-class equestrian events

· Cycling – Monthly work translating cycling-related product descriptions & technical features
· Food and drink – 15 years working daily for one of the UK food retail giants
· Tourism – Local and National Tourist Boards (England, Wales, Australia, Scotland) | Global Hotel Groups | Sites and Attractions  

· Personal interests: I have been riding horses my whole life, and I am also interested in antiques and furniture restoration. I would be happy to do more translation work in these fields.
Proofreading

· Proofreading and editing other translators’ work on a weekly basis.
SEO / Keyword localisation / Content optimisation
Keyword research in the target language for localising marketing strategies (e-commerce, social media campaigns, etc.) for businesses aiming to gain new clients in overseas markets. Inclusion of keywords and clients’ instructions to produce fluid and engaging web-based copy in the target language.

Transcreation

· I have done transcreation work for advertising and social media campaigns for a global hotel chain, a major accounting software company, a global entertainment resort and a well-known outdoors clothing company, among others. 
· Transcreation of headlines and taglines, ensuring a consistent tone of voice and finding equivalent themes and strands through the use of creative briefs and style guides. 


	January – 
March 2004

GFI Software

London 
	In-house translator 

In charge of the translation of all corporate translation for a leading worldwide developer of messaging, content security and network security software. 

	Sept 99 -Sept 2000

European Institute of Social Services

Canterbury 

Kent
	Part-time Interpreter and Translator
This position gave me a solid knowledge of the interpreting process and of the skills required in consecutive interpreting. I developed strong skills regarding summarising and carrying a message across. Research was expected on political and social measures, and differences in best practice.

	EDUCATION
2001-2002

University of Westminster,  London
	M.A. in Bilingual Translation – First class
Intensive translation training in both English>French and French>English. 



	1998-2000

University of Kent at Canterbury
	M.A.  in European Comparative Literature
B.A. (Hons.) in French. Class 2:1

	Until 1998

Grenoble, France
	School and University Education in France



CAT tools
Regular use of SDL TRADOS Studio 2017, MemoQ, Memsource (Phrase), and Smartling. Occasional use of others.
